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Smartphones, tablets, computers and TV are now an indispensable part of their lives, 
to socialize, inform, learn, educate, work, play, relax and see the world.

* Consumer quantitative study conducted in 2014 among 4000 individuals in France, Brazil, China and the US by Ipsos for Essilor.

Consumer research over 4000 individuals aged between 20 and 65 years old in France, Brazil, 
China, and the US* reveals that:

Essilor’s R&D study shows the impact of digital devices vs. traditional paper use: different 
postures, higher eye declination when using tablet or smartphone, new distances of use.

Due to their new multi-screen lives, wearers’ environments and behavior have changed:

A brand new personalization parameter exclusive to Varilux Eyezen lenses is now available:

Because each person has their own average distance from computer screens.

ESSILOR RESEARCH: PATIENT DIAGNOSIS

DISTANCE AND POSTURE

They experience the same main discomforts but at different levels.

H E A V Y  E - S W I T C H E R S
Digital natives, they frequently 

use several digital devices 
simultaneously and like to stay 

connected in real time with 
their peers.

E F F O R T S  M A D E  T O  R E A D  S M A L L  C H A R A C T E R S

E Y E S  B O T H E R E D  B Y  S C R E E N  B R I G H T N E S S

_

_

+

+

I N T E N S I V E  E - W O R K E R S 

Mobile devices like laptops, 
smartphones and tablets are 

their #1 working tools and they 
use them  before, during and 

after working hours.

A C T I V E  E - A D O P T E R S
More sedentary than the other 

profiles, they use even more 
traditional desktop computers 

and TV. They increase their 
digital usage every day.

2 OUT OF 3 PEOPLE FEEL THAT DIGITAL 
SCREENS REQUIRE ADDITIONAL EFFORT

TO SEE WELL.

3 OUT OF 4 PEOPLE SUFFER FROM 
TIRED EYES. 

OF PEOPLE COMPLAIN ABOUT NECK 
AND SHOULDER PAIN. 

70%

33Ê cmÊ onÊ average

A COMPLETE RANGE OF NEW DIGITAL LENSES DESIGNED FOR A CONNECTED LIFE.

E S S I L O R  I N N O V A T E S  A N D  I N T R O D U C E S

TWO TECHNOLOGIES INSIDE 

From Crizal® Prevencia™, filtering selectively bothersome and harmful blue-violet light 
emitted in particular by screens, but letting essential light pass through.

A UNIQUE LIGHT FILTERING TECHNOLOGY

S C R E E N Ê D I S TA N C E
DISTANCE BETWEEN YOUR PATIENT AND THE COMPUTER SCREEN

But 95% of people use it between 38 and 88 cm

B E N E F I T S  F O R  W E A R E R S

M A X I M U M  C O M F O R T .
N A T U R A L  P O S T U R E  I N  F R O N T  O F  A  C O M P U T E R .

N E W  E Y E Z E N ™ L E N S E S  R A N G E : 
D E S I G N E D  F O R  A  C O N N E C T E D  L I F E .

T O D A Y ’ S  C O N N E C T E D  L I F E  G E N E R A T E S  N E W  O P T I C A L  N E E D S

Y O U R  P A T I E N T S  S P E N D  A  L O T  O F  T I M E  L O O K I N G  A T  S C R E E N S .

3  M A I N  P R O F I L E S  O F  D I G I T A L  U S E R S  I D E N T I F I E D

EVEN WHEN PEOPLE RELAX IN FRONT OF SCREENS, THEIR EYES NEVER STOP WORKING.

Eyes have to endure screen glare and are exposed to harmful Blue-Violet light.

Eyes have to focus more intensively and repeatedly to adjust to close and variable distances 
with frequent switching between devices and increasingly smaller and pixelated characters 

displayed by screens.

ED
D

ED
D

NEWSPAPER SMARTPHONE

95% of people use a smartphone between 23 and 43 cm.
This creates the need to take into account a new viewing zone: ultra near vision. 

WHAT IF YOU COULD ALLEVIATE YOUR PATIENTS’ DISCOMFORT?

RELAX YOUR PATIENTS’  EYES FROM THEIR CONNECTED LIVES TODAY
 WHILE PROTECTING THEIR VISION HEALTH FOR TOMORROW

Eyezen ª Ê Focus Ê technology:
SUPPORTS EYE FOCUS EFFORTS

Light Ê Scan ª Ê technology:
PROTECTS AGAINST HARMFUL BLUE-VIOLET LIGHT

B E N E F I T S  F O R  W E A R E R S

GLARE REDUCTION. 
CONTRAST IMPROVEMENT. 

CONTRIBUTING TO PREVENT PREMATURE AGING OF THE EYES.

E S S I L O R  A L S O  I N N O V A T E S  O N  P E R S O N A L I Z A T I O N

Screen distance personalization allows for individualized intermediate vision  thanks to fully 
personalized inset and degression.

Essilor International is the world leader in the design, manufacture and 
customization of ophthalmic lenses. Active on five continents, Essilor offers
a wide range of lenses under the flagship Varilux®, Crizal®, Optifog®, Xperio®

and Essilor® brands to correct myopia, hyperopia, presbyopia and astigmatism.

www.essilor.com

4 DIFFERENT DIGITAL DEVICES ARE 
USED ON AVERAGE FOR WORK, 

EDUCATION AND LEISURE*.

2 OUT OF 3 PEOPLE DAILY USE A 
SMARTPHONE.

OF PEOPLE SPEND 4 HOURS OR MORE 
ON A COMPUTER PER DAY.

64%

PRE-PRESBYOPES
35 - 44 years old

PRESBYOPES
45 - 65 years old

YOUNG ADULTS
20 - 34 years old

With a specific extra power for each consumer profile in the specially 
designed bottom part of the lenses. 

AN EXCLUSIVE POWER DISTRIBUTION TECHNOLOGY

B E N E F I T S  F O R  W E A R E R S

VISUAL FATIGUE REDUCTION EVEN FOR PROLONGED USE OF A SMARTPHONE.
BETTER READABILITY OF SMALL CHARACTERS.

NATURAL POSTURE FOR PRESBYOPES IN FRONT OF SMARTPHONES.

63Ê cmÊ onÊ average

T E C H N I C A L  I N F O R M A T I O N

lenses are ordered with Far Vision prescription
like every single vision lens.

lenses have to be controlled at far vision point.

The fitting cross of the lens has to be aligned with the pupil center when looking far away.

There is no minimum fitting height. 

lenses are ordered with far vision + addition 
prescription like progressive lenses.

lenses have to be controlled at near vision point.

The minimum fitting height is 18 mm to ensure 
sufficient Eyezen Focus benefit.
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R A N G E  A V A I L A B I L I T Y

O R D E R I N G

C O N T R O L L I N G

F I T T I N G

+6D; -10D

+6D; -10D

+6D; -10D

+8D; -12D

+9D; -14D

+13D; -20D

+6D; -10D

+6D; -10D

+6D; -10D

+8D; -12D

+9D; -14D

Spheres Spheres

1.5 

1.56 

1.59 

1.6 

1.67 

1.74

1.5 

1.56 

1.59 

1.6 

1.67

Materials Materials 

Up to cylinder 6D Up to cylinder 6D

Transitions® VII available

Personalization options:
- Azio, India
- Fit
- Fit +

Personalization options:
- Plus: Screen distance + PDs
-

    - Fit (incl. screen distance)
- Fit (incl. screen distance) +

Addition from 0.75D to 3.50D

Transitions® VII available soon

E S S I L O R ®

E S S I L O R ®

E S S I L O R ®

E S S I L O R ®

Für junge Erwachsene,
die viel im Nahbereich 

arbeiten
Für junge Menschen

mit häufiger Augenermüdung

Für angenehme Sicht
im Nahbereich auf einen 

langen Zeitraum

E Y E Z E N  T M  0 , 4 E Y E Z E N  T M  0 , 6 E Y E Z E N  T M  0 , 8

S C H U T Z  V O R  G E F Ä H R L I C H E R  U V - S T R A H L U N G  U N D  S C H Ä D L I C H E M  
B L A U - V I O L E T T E M  L I C H T . 

D R A N K  C R I  Z A L  ® P R E V E N C I A  ™

LEINSTÄRKENGLÄSER AS NEUES ZUHAUSE FÜR PAIR FEHLSICHTIGE ODER PLANO EMMETROPEN. 
PROFILEN GEMÄß 3 OPTIMIERUNGEN:

NEUE BRILLE MULTIFOKALE AS PAAR FÜR GELEGENTLICHE TÄTIGKEIT DIGITAL PRESBYOPIC. 
PROFILEN GEMÄß 3 OPTIMIERUNGEN:

E Y E Z E N :  R A N G E  1 ,  2  F A M I L I E N

M i t  + 0 , 4 D 
WIRKUNGSZUNHAME 
UM DIE 
AUGENBELASTUNG  
DURCH DIGITALE 
GERÄTE ZU LINDERN

M i t  + 0 , 6 D 
WIRKUNGSZUNHAME 
UM DIE 
AUGENBELASTUNG  
DURCH DIGITALE 
GERÄTE ZU LINDERN

M i t  + 0 , 8 D 
WIRKUNGSZUNHAME 
UM DIE 
AUGENBELASTUNG  
DURCH DIGITALE 
GERÄTE ZU LINDERN

R a u m e n t f e r n u n g

M i t t l e r e
E n t f e r n u n g

N A H S I C H T

NEUE 
U L T R A N A H S I C H T

S C H U T Z  V O R  G E F Ä H R L I C H E R  U V - S T R A H L U N G  U N D  S C H Ä D L I C H E M  B L A U - V I O L E T T E M  L I C H T .
D R A N K  C R  I Z A  L  ® P R E V E N C I A  ™

Near vision correction is needed due to insufficient natural eye focus. A smartphone nearer than
40 cm (standard near vision correction distance) creates a strong stress on eyes or is seen blurred.

ULTRA-NEAR DISTANCE VISION DISCOMFORT FOR PRESBYOPIC DIGITAL DEVICE USERS

WITH STANDARD NEAR VISION CORRECTION AT 40CM

ULTRA-NEAR DISTANCE VISION COMFORT WITH VARILUX EYEZEN LENSES

WITH EYEZEN FOCUS

The extra power of Eyezen™ Focus is calculated and distributed in the very bottom part 
of Varilux® Eyezen™ lenses below near vision to support eye focus efforts needed for

smartphone usage.

Comfortable eye focus

Uncomfortable eye focus

60 yo

45 yo

A
ge � � � � � � � � � � � � � �

With Eyezen Focus 

With 
Eyezen 
Focus 

Ultra-near distance vision comfort with Varilux Eyezen lenses

40 cm30 cm
33

20 cm10 cm

Comfortable eye focus

Uncomfortable eye focus

60 yo

45 yo

A
ge � � � � � � � � � � � � � �

With Eyezen Focus 

With 
Eyezen 
Focus

Ultra-near distance vision comfort with Varilux Eyezen lenses

40 cm30 cm
33

20 cm10 cmComfortable eye focus

Uncomfortable eye focus

60 yo

45 yo

A
ge � � � � � � � � � � � � � �

With Eyezen Focus 

With 
Eyezen 
Focus

Ultra-near distance vision comfort with Varilux Eyezen lenses

40 cm30 cm
33

20 cm10 cm

Comfortable eye focus

Uncomfortable eye focus

60 yo

45 yo

A
ge

40 cm30 cm
33

20 cm10 cm

� � � � � � � � � � � � � �

With standard near vision correction at 40 cm

Ultra-near distance vision discomfort for presbyopic digital device users

Eyezen™ focus relieves presbyopes with smartphone usage:

Var i lux ®  D ig i t ime™
RAUM

PRESBYOPE
ab 40 Jahre

BENUTZEN 
HÄUFIG 

COMPUTER

Var i lux ®  D ig i t ime™
MITTE

BENUTZEN 
HÄUFIG 
GROSSE 

BILDSCHIRME

BENUTZEN HÄUFIG 
SMARTPHONES UND 

TABLETS

MARKEN-EINSTÄRKENGLÄSERMARKEN-EINSTÄRKENGLÄSERMARKEN-EINSTÄRKENGLÄSER

ENTSPANNTES 
SEHEN AM 
SMARTPHONE

ENTSPANNTES 
SEHEN AM 
SMARTPHONE

ENTSPANNTES 
SEHEN AM 
SMARTPHONE

Var i lux ®  D ig i t ime™
NÄHE

ABB. 3  Varilux® Digitime™ für Presbyope ab 40 Jahre, aufgegliedert nach digitalen Medien 
 (Gläser für das Tragen am Bildschirm oder für andere Tätigkeiten im Nah- oder Zwischenbereich, mit der Veredelung Crizal® Prevencia®)
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D A N K  C R I Z A L ® P R E V E N C I A ®
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Varilux® Digitime™ "Raum" sind für die Nutzung großer 
Bildschirme optimiert. Sie bieten breitere Blickfelder für 
größere Sehdistanzen (die Größe des Raums), aber auch 
einen für die Nutzung von Computern, Smartphones und 
Tablets abgestimmten Zwischen- und Nahbereich. Der 
garantierte minimale Sehabstand beträgt unabhängig vom 
Rezeptwert 220 cm. 

Berücksichtigung des neuen Bedarfs bei der Konzeption 
des neuen Brillenglasprogramms für ein vernetztes Leben

Um den neuen Anforderungen der Brillenträger gerecht zu 
werden, bringt Essilor sein Know-how in zweifacher 
Hinsicht ein: zum einen bei der optischen Brillenglas-
Konzeption für die Bereitstellung der richtigen Korrektion 
und zum anderen bei den Brillenglas-Veredelung zum 
Schutz der Augen vor den potenziellen Gefahren des von 
Monitoren abgestrahlten blau-violetten Lichts. Diesem 
Angebot liegt ein doppelter technologischer Fortschritt 
zugrunde.

Einzigartige Wirkungsverteilungs-Technologie 
Die F&E-Abteilung von Essilor führte eine Studie über 
die durch die intensivere Nutzung von digitalen Medien 
verursachten Seh- und Haltungsgewohnheiten durch. Die 
Studienergebnisse zeigen, dass der durchschnittliche 
Nutzungsabstand im Vergleich zu Papier kürzer (33 cm 
bei Smartphones und 39 cm bei Tablets, gegenüber 40 
cm bei Papier) und die durchschnittliche Blicksenkung 
stärker ist (25° bei Smartphones gegenüber 18° beim 
Lesen von Texten auf Papier). Diese Daten (Abb. 4) offen-
baren die Notwendigkeit der Abdeckung eines neuen, 
ultranahen Sehbereichs.

 
Eine einzigartige Wirkungsverteilungs-Technologie, der 
Eyezen Focus, wurde entwickelt, um diesem neuen 
Erfordernis gerecht zu werden. Dieses exklusive Verfahren 
ermöglicht es, den unteren Teil des Glases mit einer 
Zusatzwirkung zu versehen, um die Akkommodation bei 
der Nutzung digitaler Geräte entsprechend dem physiolo-
gischen Bedarf der verschiedenen Brillenträger-Kategorien 
zu unterstützen.
Ein wichtiger Faktor ist, dass diese Zusatzwirkung 
die physiologische Funktionsweise des Sehsystems 
berücksichtigt, ohne die Akkommodation des Auges des 
Brillenträgers zu unterdrücken.

Wie wird diese Technologie auf den Essilor Eyezen™ 
-Gläsern gehandhabt?
Die Werte dieser Zusatzwirkung basieren einerseits auf der 
Tatsache, dass die objektiv gemessene Akkommo-
dationsbreite mit dem Alter abnimmt2 (Abb. 5) und die 
Akkommodationsleistung nach längerer intensiver 
Naharbeit deutlich nachlässt3. So wurde ein Rückgang der 
Akkommodationsleistung um 0.4 dpt nach 20-minütiger 
Naharbeit (klassische Leseaufgabe) festgestellt3. Aus die-
sem Grund beträgt die Zusatzwirkung bei den 
Einstärkengläsern 0,4 dpt, 0,6 dpt und 0,85 dpt - dies 
kann bei der Auswahl der Brillengläser als Anhaltspunkt 
verwendet werden.
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ABB. 4   Vergleich der Betrachtungsabstände (D, D’) und der Blicksenkungen (Ed, Ed’) beim 
Lesen von Texten auf Papier (Zeitschrift) und am Bildschirm (Smartphone)

Zeitung lesen

Smartphone

Abstand D>D' 
Blicksenkung Ed<Ed'
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Wie wird diese Technologie auf Varilux® Digitime™ 
Gläsern angewendet?
Die meisten Nahsehtests werden mit Leseaufgaben in 
einem Sehabstand von 40 cm durchgeführt. Diese 
Tatsache wurde selbstverständlich bei der Konzeption der 
neuen Nahkomfortgläser für den multimedialen Alltag von 
Presbyopen berücksichtigt, wodurch der Brillenträger 
beim Lesen sein übliches Nahblickfeld wiederfindet. 
Wenn er jedoch sein Smartphone benutzt, führt er es 
näher an die Augen heran und senkt dabei den Blick auf 
natürliche Weise. Damit finden seine Augen die 
Zusatzwirkung unter dem Nahblickfeld vor, wodurch 
die Akkommodation der Augen keine Überbeanspruchung 
erfährt.

Diese Technologie deckt somit einen zusätzlichen 
Sehbereich, den ultranahen Bereich ab. Dieser unterhalb 
des Nahblickfelds angeordnete Bereich ermöglicht 
stärkere Blicksenkungen als beim Lesen von Texten auf 
Papier. Dank dieser Zusatzwirkung gelangt der Träger 
außerdem in den Genuss mühelosen Sehens bei näheren 
Betrachtungsabständen.

Die Zusatzwirkung berücksichtigt das Profil des 
Brillenträgers, seine Rezeptwerte und die Breite des für 
das digitale Gerät erforderlichen Blickfeldes. Damit 
beträgt die Zusatzwirkung je nach selektiertem Glas und 
Rezeptwerten maximal 0,5 dpt.
Der Nahbereich wird durch die Zusatzwirkung nicht beein-
trächtigt. Der Rezeptwert wird stets eingehalten.

Da die Nutzung des Smartphones bei Sehabständen unter 
40 cm (Abb. 6) zu Missempfindungen führen und die 
Scharfeinstellung erschweren kann (verschwommene 
Sicht), unterstützt die Zusatzwirkung unter dem 

Nahbereich die Akkommodation und ermöglicht dem 
Brillenträger auch auf diesen Abstand wieder scharfes 
Sehen. 
 
Welche Vorteile bietet diese Technologie dem 
Brillenträger?
Die Zusatzwirkung ermöglicht es, die Augenermüdung 
des Brillenträgers zu mindern, sogar bei längerer 
Smartphone-Nutzung. Ein weiterer Vorteil ist die bessere 
Lesbarkeit kleiner Schriftzeichen. Und last but not least 
ermöglicht sie es dem presbyopen Brillenträger, am 
Smartphone eine natürliche Körperhaltung einzunehmen.

Ergonomische Anordnung der Sehbereiche auf den 
Varilux® Digitime™ Nahkomfort-Gläsern

Positionierung der Sehbereiche auf den Nahkomfort-
Gläsern. Die Sehbereiche für Ultranahsicht, Nahsicht, 
Zwischenbereich und Raumdistanz sind so angeordnet, 
dass sie die natürliche Blicksenkung des Brillenträgers 
und die durchschnittlichen Betrachtungsabstände für die 
entsprechenden digitalen Medien unter Berücksichtigung 
der Designvorgabgen (Blickfeldbreite, Rezeptwerte, 
garantierter Mindestabstand usw.) so weit wie möglich 
respektieren (Abb. 6). Mit Ausnahme des ultranahen 
Bereichs, der eine Progressionszone und einen daran 
anschließenden Bereich stabiler Wirkung umfasst, haben 
alle Sehbereiche eine stabile optische Wirkung, die dem 
Brillenträger Sehkomfort garantiert. 
Die Positionierung dieser Sehbereiche wird den 
Rezeptwerten individuell angepasst, um die natürliche 
Konvergenz des Brillenträgers zu berücksichtigen und 
ihm damit gutes Binokularsehen zu ermöglichen. Die 
Sehbereiche werden dabei vertikal und horizontal ent-
sprechend positioniert, um die visuelle Ermüdung zu 
mindern.

Alter des Brillenträgers (in Jahren)
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ABB. 5   Altersabhängige Entwicklung der objektiv ermittelten Akkommodationsbreite
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ABB. 6   Sehen im ultranahen Bereich: Nutzung eines Smartphones ohne Zusatzwirkung (oben), 
mit Zusatzwirkung (unten).

Entspanntes Nahsehen

 Anstrengendes Nahsehen

Entspanntes Nahsehen

60 

45

A
lte
r

Verschwommene Sicht

Mit 
Zusatzwirkung

Komfortables Sehen im ultranahen Bereich mit Varilux® DigitimeTM

 Mit Zusatzwirkung Eyezen Focus

40 cm30 cm
33

20 cm10 cm

Komfortable

Entspanntes Nahsehen

Anstrengendes Nahsehen

Entspanntes Nahsehen

Al
te
r

40 cm30 cm
33

20 cm10 cm

Verschwommene Sicht

Verschwommenes Sehen bei der Verwendung digitaler Geräte im ultranahen Bereich 
Mit Standardngläser korrigiert für einen Sehabstand von 40 cm

60

45

Zusatzwirkung unterhalb des 
Nahdurchblickspunktes.
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Besonderheit des zwischenbereichs. Zwischen Nahbereich 
und Zwischenbereich bzw. erweitertem Nahbereich kommt 
es zu einer Brechwertänderung, der sog. „Degression“ 
(Abb. 7). Dadurch wird ein bestimmter Mindest-
Sehabstand garantiert (Abb. 3). Der Wert dieser Degression 
hängt vom Additionswert, von der angestrebten garan-
tierten Mindest-Sehabstand sowie von der subjektiven 
Akkommodation des Brillenträgers ab.
 
- Personalisierung des zwischenbereichs bei Varilux® 
Digitime™ Nahkomfort-Gläsern
Der durchschnittliche Nutzungsabstand vor einem 
Computer beträgt 63 cm. Es werden aber große 
Unterschiede bei den Nutzungsabständen festgestellt: 
95% der Personen nutzen ihren Computer in Abständen 
zwischen 38 und 88 cm. Es empfiehlt sich daher eine 
individuelle Anpassung des Zwischenbereichs.

Um den Zwischenbereich individuell gestalten zu können, 
berücksichtigt Essilor einen neuen Parameter, den 
„Bildschirmabstand“, also den Abstand zwischen dem 
Auge des Brillenträgers und dem Computerbildschirm. 
Dieser Parameter fließt in die Berechnung der Glaswerte 
ein und ermöglicht es, die Degression und die horizontale 
Positionierung des Zwischenbereichs relativ zum 
Nahbereich zu personalisieren. 

Durch die Berücksichtigung des „Bildschirmabstands“ 
wird die vertikale Anordnung des Zwischenbereichs im 
Glas nicht geändert. Die Degressionslänge ist daher fest-
gelegt. Eine schematische Darstellung der entsprechend 
dem „Bildschirmabstand“ personalisierten Degression 
finden Sie in Abb. 8 für Varilux® Digitime™ Raum.

Der Standardwert des „Bildschirmabstands“ ist auf 
63 cm festgelegt (falls der Augenoptiker diesen Parameter 
bei der Bestellung nicht angibt); dies entspricht dem 

ABB. 7   Schematische Darstellung des Wirkungsprofils entlang dem Meridian bei den Nahkomfort-Gläsern Varilux® DigitimeTM Nähe und Mitte (oben) und den Nahkomfort-
Gläsern Varilux® DigitimeTM Raum (unten)  

4
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-20
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stand

Nahsicht

Ultranaher Bereich

Höhe (in mm)

Wirkung (in dpt)

Meridian

Degression

14

4

-8

-20

Raumdistanz z.B. 
für den TV

Zwischenbereich für den 
Computerabstand

Nahsicht

Ultranaher Bereich
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Wirkung (in dpt)

Meridian

Degression
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durchschnittlichen Nutzungsabstand am Computer. 
Dieser liegt zwischen 35 und 99 cm (zur Erinnerung: 
95% der Personen nutzen ihren Computer in Abständen 
zwischen 38 und 88 cm).

Die Vorteile dieses Parameters sind eine natürliche 
Körperhaltung am Computer und maximaler Sehkomfort 
im Zwischenbereich.

Neues Umgebungslicht
Abgesehen von der optischen Konzeption der Brillengläser 
ist es sehr wichtig, eine dem neuen Umgebungslicht 
und den spektralen Besonderheiten der emittierten 
Bildschirmstrahlung angepasste Veredelung zu empfehlen. 

Licht ist lebenswichtig, manchmal aber auch schädlich 
Sichtbares Licht spielt in unserem Alltag eine sehr wich-
tige Rolle. Es ist unverzichtbar für die Farbwahrnehmung, 

das Kontrastsehen und die Sehschärfe. Bestimmte 
Frequenzen des sichtbaren Lichtspektrums sind aber 
nicht nur für das Sehen wichtig; noch wichtiger sind ihre 
Auswirkungen auf unsere Gesundheit. So ist das blau-
türkise Licht mit einer Wellenlänge von ca. 480 nm 
(465-495 nm) als „gutes blaues Licht“ bekannt, denn es 
ist verantwortlich für die Synchronisierung des circadia-
nen Rhythmus (biologische Uhr des Menschen), der unter 
anderem unseren Wach-Schlaf-Rhythmus, unsere 
Körpertemperatur und unsere Stimmung reguliert4.

Wenn wir chronisch Licht ausgesetzt sind, gefährden wir 
auch unsere Sehgesundheit. Blaues Licht ist das ener-
giereichste Licht, das die Netzhaut erreicht, denn das 
noch energiereichere ultraviolette (UV-)Licht wird von den 
vorderen Augenabschnitten abgeblockt. Zahlreiche 
Veröffentlichungen existieren über die Schädlichkeit des 
blauen Lichts für die Netzhaut. Die ersten Artikel über 
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ABB. 8   Prinzip der entsprechend dem „Bildschirmabstand“ personalisierten Regression bei den Nahkomfort-Gläsern Varilux® DigitimeTM  Raum für eine bestimmte 
vordefinierte Regression. Das Bild links zeigt die Wirkungsänderung entlang dem Meridian in Schnittansicht, das Bild rechts zeigt die Lage des Meridians 
auf dem Glas von vorne gesehen. Bei gleichem Rezeptwert und zwei unterschiedlichen Bildschirmabständen bleibt die seitliche Anordnung des Nahbereichs 
unverändert, wobei jedoch die seitliche Anordnung des Zwischenbereichs für den Computerabstand personalisiert ist.
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dieses Thema wurden vor mehr als 40 Jahren verfasst. 
Aber erst vor kurzem wurde das genaue toxische 
Wirkungsspektrum dieses Lichts an einem AMD-Zellmodell 
nachgewiesen.
 
Identifizierung des retinalen Toxizitätsspektrums von 
Blaulicht durch Essilor und das Institut de la Vision
Die gemeinsamen Arbeiten des Institut de la Vision (siehe 
Kasten) und Essilor International haben es ermöglicht, 
denjenigen Teil des Blaulicht-Spektrums zu identifizieren, 
der die Netzhautzellen am meisten gefährdet und an der 
Entstehung von AMD beiteiligt ist5. Das für die höchste 
retinale Zelltod-Rate verantwortliche Licht ist in einem auf 
435 nm5 zentrierten schmalbandigen Bereich verortet. 
Diese Wellenlängen entsprechen dem blau-violetten Licht, 
das sich im Lichtspektrum direkt an das blau-türkise Licht 
anschließt, das für unsere Gesundheit unverzichtbar ist 
(Abb. 9). Die Forschungen wurden an Zellen des retinalen 
Pigmentepithels (RPE) durchgeführt, die bei AMD als 
erste absterben. Diese Zellen wurden im Hinblick auf die 
Ableitung eines Alterungs- bzw. AMD-Modells photosensi-
bilisiert und schmalbandiger Bestrahlung (10 nm) im 
blaugrünen Spektralbereich zwischen 390 und 520 nm 
ausgesetzt, und zwar unter den physiologischen Bedin-
gungen retinaler Sonnenexposition (auf 630 nm zentrierter 
Kontroll-Spektralstreifen im roten Spektralbereich).

Schutz durch Crizal® Prevencia®

Die photobiologischen Arbeiten zeigen einen Rückgang 
des apoptotischen Zelltodes um durchschnittlich 25%, 
wenn Crizal® Prevencia®-Gläser getragen werden, im 
Vergleich zur ungeschützten Exposition des Auges im glei-
chen Spektralbereich [400 nm; 450 nm]. Abb. 10 zeigt 
die Apoptoselevels eines ungeschützten Auges (grau) und 
eines mit Crizal® Prevencia® geschützten Auges für jedes 

Lichtband des blauen Lichts. Ein solcher Schutz würde 
die mit schädlichem Blaulicht vebundenen Gefahren und 
damit die Entstehung von AMD langfristig mindern. 
 
Blau-violettes Licht ist überall. 
Unseren Augen drohen heute neue Gefahren, ob zu Hause 
oder am Arbeitsplatz. Mehrere unabhängige, von 
Gesundheitsbehörden durchgeführte Studien interes-
sieren sich für die Gefährdung durch die neuen 
künstlichen Beleuchtungsquellen wie Leuchtdioden 
(LEDs)6, denn diese – vor allem kaltes weißes LED-Licht 
– weisen ein Emissionsmaximum im schädlichen blau-
violetten Bereich (Abb. 11) sowie eine höhere 
Leuchtdichte/Helligkeit auf als traditionelle Lichtquellen. 
LEDs findet man heute in den meisten modernen 
Beleuchtungssystemen und in vielen Bildschirmen, vor 
allem in Computern, Tablets und Smartphones. 
 
Eine einmalige Technologie und Vorzüge für den 
Brillenträger
Da Essilor die zunehmende Verweildauer vor Bildschirmen 
mit Sorge beobachtet, hat das Unternehmen den 
Augenschutz mit seinem EyezenTM-Brillenglasprogramm 
den multimedialen Alltag zu einer seiner Prioritäten 
erklärt. Um unsere Augen zu schützen, wird die aus einer 
einzigartigen Lichtfilterungs-Technologie hervorge-
gangene Crizal® Prevencia®-Veredelung für das gesamte 
Brillenglasprogramm empfohlen. 

Die Technologie filtert das von den Bildschirmen abge-
strahlte schädliche blau-violette Licht gezielt heraus und 
lässt das nützliche Licht durch (darunter das blau-türkise 
Licht, das für die Regulierung des circadianen Rhythmus 
erforderlich ist). Diese Technologie bietet auch hervorra-
genden Schutz vor gefährlicher UV-Strahlung sowie 
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Katarakt AMD Biologische Uhr des Menschen
Pupillenreflex

ABB. 9   Spektrum des sichtbaren und UV-Lichts

ABB. 10   Vergleich zwischen Crizal Prevencia und einem ungeschützten Auge in Bezug 
auf den apoptotischen Zelltod photosensibilisierter RPE-Zellen, die 18 Stunden 
lang in vitro normierter Sonnenstrahlung ausgesetzt waren (bezogen auf das Auge 
eines 40-Jährigen).

Ungeschütztes Auge
Crizal® Prevencia®

störenden Reflexionen, Schmutz, Kratzern, Staub und 
Wasser, um eine optimale Sehleistung und dauerhaft 
transparente Gläser zu garantieren. 

Die Vorzüge der Essilor Eyezen™-Gläser und Varilux® 
Digitime™in Verbindung mit Crizal® Prevencia® wurden 
von zahlreichen Tests bestätigt. Die Beurteilung unter rea-
len Tragebedingungen zeigt bei 89% der Brillenträger eine 
Blendminderung sowie ein verbessertes Kontrastsehen am 
Bildschirm. Darüber hinaus haben In-Vitro-Tests gezeigt, 
dass sich durch das Herausfiltern von 20% des blau-vio-
letten Lichts die apoptotische Zelltodrate der retinalen 
Pigmentepithelzellen (RPE) um 25% verringert7. Dies 
dürfte zu einer nachhaltigen Steigerung des gesund-
heitlichen Nutzens, vor allem aber zur Vorbeugung 
vorzeitiger Augenalterung beitragen.

Empfehlungen zur Brillenglasverordnung
Die Empfehlung von Gläsern aus dem Eyezen™-Programm 
ist ausgesprochen unkompliziert, denn die Gewohnheiten 
bleiben dieselben. Nach dem Sehtest wird wie üblich 
beraten.
• Für die Einstärkengläser Eyezen™ 0.4, 0.6, 0.85 ist 
lediglich der Rezeptwert für die Ferne erforderlich.

• Für die Nahkomfort-Gläser Varilux® Digitime™ Nähe, 
Mitt und Raum ist wie üblich der Rezeptwert für Ferne 
und Nähe erforderlich. 

Der Augenoptiker braucht bei der Bestellung – abgesehen 
von den Rezeptwerten des Brillenträgers – nur den ermit-
telten „Bildschirmabstand“ anzugeben.

Fazit
Essilor stellt den Kunden in den Mittelpunkt seines 
Innovationsprozesses. Aus diesem Grund hat das 
Unternehmen den Einfluss der neuen digitalen Medien 
und deren Gebrauch auf das Sehen und die Körperhaltung 
erforscht, wodurch neue Sehanforderungen ermittelt und 
charakterisiert werden konnten. 

„Die Empfehlung von Gläsern 

aus dem Eyezen™-Programm ist 

ausgesprochen unkompliziert”
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Dieses vertiefte Verständnis über die Nutzer digitaler 
Medien führte zu einer Verschmelzung zweier Technologien 
- der Wirkungsverteilungs- und der Lichtfilterungs-
Technologie. Diese Kombination zweier patentierter 
Technologien (mehrere in Prüfung befindliche 
Patentanmeldungen) bildet die Grundlage sowohl für 
Essilor EyezenTM-Einstärkengläser für Fehl- und 
Normalsichtige als auch für die Nahkomfort-Gläser 
Varilux® Digitime™ für Presbyope, die den Anforderungen 
unseres vernetzten Lebens auf perfekte Weise gerecht 
werden.

Diese neuen Gläser wurden vor ihrer Markteinführung 
einer Reihe von Leistungstest unterzogen, und zwar unter 
realen Nutzungs- und Verschreibungsbedingungen, 
wodurch deren Nutzen bestätigt und die Zufriedenheit der 
Brillenträger gemessen werden konnte. •

ABB. 11   Emissionsspektrum verschiedener Lichtquellen, darunter LEDs
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Glühlampe Leuchtstoffröhre

Kaltweiße LED Leuchtstoff-Glühlampen

Wellenlänge (nm) Wellenlänge (nm) Wellenlänge (nm)

Wellenlänge (nm)Wellenlänge (nm)Wellenlänge (nm)

Halogenlampe

Institut de la Vision - Das der Pierre & Marie Curie-
Universität angeschlossene Institut de la Vision 
Paris gilt als eines der führenden Forschungs-
zentren in Europa im Bereich Augenerkrankungen 
und Sehen. 200 Wissenschaftler und Mediziner 
sowie 15 Industrie-Akteure arbeiten gemeinsam an 
der Entdeckung und klinischen Bestätigung neuer 
therapeutischer Ansätze und präventiver Lösungen 
sowie an innovativen Technologien zur Kompen-
sation von Sehdefi ziten. www.institut-vision.org
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• Unser vernetztes Leben hat unser Umgebungslicht, 
unser Sehverhalten und unsere Körperhaltung 
verändert. 
• Die externen und internen Forschungszentren 
von Essilor entwickelten ein umfassendes Verständnis 
für die daraus resultierenden Erfordernisse.
• Das aus diesen Forschungsarbeiten hervorgegangene 
neue Brillenglasprogramm für den multimedialen Alltag 
wurde entwickelt, um den neuen Anforderungen gerecht 
zu werden. 
• Um speziell auf jedes Nutzerprofil eingehen zu 
können, umfasst das Angebot mehrere Produkte. 
• Das Glasprogramm wurde vor Markteinführung 
von Brillenträgern getestet und für gut befunden. 

DIE KERNPUNKTE

Smartphones, Tablets, Computer und Fernseher sind ein fester Bestandteil ihres 
Lebens: Kontakte knüpfen, lernen, lernen, lernen, arbeiten, spielen, entspannen 

und die Welt sehen.

* Quantitative Konsumforschung im Jahr 2014 unter den 4000 Menschen in Frankreich, Brasilien, China und den Vereinigten Staaten von Ipsos für Essilor durchgeführt.

Consumer research over 4000 individuals aged between 20 and 65 years old in France, Brazil, 
China, and the US* reveals that:

Essilor’s R&D study shows the impact of digital devices vs. traditional paper use: different 
postures, higher eye declination when using tablet or smartphone, new distances of use.

Due to their new multi-screen lives, wearers’ environments and behavior have changed:

A brand new personalization parameter exclusive to Varilux Eyezen lenses is now available:

Because each person has their own average distance from computer screens.

ESSILOR RESEARCH: PATIENT DIAGNOSIS

DISTANCE AND POSTURE

They experience the same main discomforts but at different levels.

H E A V Y  E - S W I T C H E R S
Digital natives, they frequently 

use several digital devices 
simultaneously and like to stay 

connected in real time with 
their peers.

E F F O R T S  M A D E  T O  R E A D  S M A L L  C H A R A C T E R S

E Y E S  B O T H E R E D  B Y  S C R E E N  B R I G H T N E S S

_

_

+

+

I N T E N S I V E  E - W O R K E R S 

Mobile devices like laptops, 
smartphones and tablets are 

their #1 working tools and they 
use them  before, during and 

after working hours.

A C T I V E  E - A D O P T E R S
More sedentary than the other 

profiles, they use even more 
traditional desktop computers 

and TV. They increase their 
digital usage every day.

2 OUT OF 3 PEOPLE FEEL THAT DIGITAL 
SCREENS REQUIRE ADDITIONAL EFFORT

TO SEE WELL.

3 OUT OF 4 PEOPLE SUFFER FROM 
TIRED EYES. 

OF PEOPLE COMPLAIN ABOUT NECK 
AND SHOULDER PAIN. 

70%

33Ê cmÊ onÊ average

A COMPLETE RANGE OF NEW DIGITAL LENSES DESIGNED FOR A CONNECTED LIFE.

E S S I L O R  I N N O V A T E S  A N D  I N T R O D U C E S

TWO TECHNOLOGIES INSIDE 

From Crizal® Prevencia™, filtering selectively bothersome and harmful blue-violet light 
emitted in particular by screens, but letting essential light pass through.

A UNIQUE LIGHT FILTERING TECHNOLOGY

S C R E E N Ê D I S TA N C E
DISTANCE BETWEEN YOUR PATIENT AND THE COMPUTER SCREEN

But 95% of people use it between 38 and 88 cm

B E N E F I T S  F O R  W E A R E R S

M A X I M U M  C O M F O R T .
N A T U R A L  P O S T U R E  I N  F R O N T  O F  A  C O M P U T E R .

N E W  E Y E Z E N ™ L E N S E S  R A N G E : 
D E S I G N E D  F O R  A  C O N N E C T E D  L I F E .

T O D A Y ’ S  C O N N E C T E D  L I F E  G E N E R A T E S  N E W  O P T I C A L  N E E D S

I H R E  KUNDEN  V E R B R I N G E N  V I E L  Z E I T  V O R  B I L D S C H I R M E N .

3  M A I N  P R O F I L E S  O F  D I G I T A L  U S E R S  I D E N T I F I E D

SELBST WENN DIE MENSCHEN SITZEN VOR SCREENS, 
TUN IHR BLICK NICHT ERSCHÖPFT.

Eyes have to endure screen glare and are exposed to harmful Blue-Violet light.

Eyes have to focus more intensively and repeatedly to adjust to close and variable distances 
with frequent switching between devices and increasingly smaller and pixelated characters 

displayed by screens.

ED
D

ED
D

NEWSPAPER SMARTPHONE

95% of people use a smartphone between 23 and 43 cm.
This creates the need to take into account a new viewing zone: ultra near vision. 

WHAT IF YOU COULD ALLEVIATE YOUR PATIENTS’ DISCOMFORT?

RELAX YOUR PATIENTS’  EYES FROM THEIR CONNECTED LIVES TODAY
 WHILE PROTECTING THEIR VISION HEALTH FOR TOMORROW

Eyezen ª Ê Focus Ê technology:
SUPPORTS EYE FOCUS EFFORTS

Light Ê Scan ª Ê technology:
PROTECTS AGAINST HARMFUL BLUE-VIOLET LIGHT

B E N E F I T S  F O R  W E A R E R S

GLARE REDUCTION. 
CONTRAST IMPROVEMENT. 

CONTRIBUTING TO PREVENT PREMATURE AGING OF THE EYES.

E S S I L O R  A L S O  I N N O V A T E S  O N  P E R S O N A L I Z A T I O N

Screen distance personalization allows for individualized intermediate vision  thanks to fully 
personalized inset and degression.

Essilor International is the world leader in the design, manufacture and 
customization of ophthalmic lenses. Active on five continents, Essilor offers
a wide range of lenses under the flagship Varilux®, Crizal®, Optifog®, Xperio®

and Essilor® brands to correct myopia, hyperopia, presbyopia and astigmatism.

www.essilor.com

4 verschiedene Bildschirme 
nutzt der Mensch für Arbeit, 
Bildung und Unterhaltung*

2/3 nutzen täglich ein 
Smartphone*

verbringen täglich 4 oder mehr 
Stunden vor einem Computer*

64%Ê

PRE-PRESBYOPES
35 - 44 years old

PRESBYOPES
45 - 65 years old

YOUNG ADULTS
20 - 34 years old

With a specific extra power for each consumer profile in the specially 
designed bottom part of the lenses. 

AN EXCLUSIVE POWER DISTRIBUTION TECHNOLOGY

B E N E F I T S  F O R  W E A R E R S

VISUAL FATIGUE REDUCTION EVEN FOR PROLONGED USE OF A SMARTPHONE.
BETTER READABILITY OF SMALL CHARACTERS.

NATURAL POSTURE FOR PRESBYOPES IN FRONT OF SMARTPHONES.

63Ê cmÊ onÊ average

T E C H N I C A L  I N F O R M A T I O N

lenses are ordered with Far Vision prescription
like every single vision lens.

lenses have to be controlled at far vision point.

The fitting cross of the lens has to be aligned with the pupil center when looking far away.

There is no minimum fitting height. 

lenses are ordered with far vision + addition 
prescription like progressive lenses.

lenses have to be controlled at near vision point.

The minimum fitting height is 18 mm to ensure 
sufficient Eyezen Focus benefit.
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R A N G E  A V A I L A B I L I T Y

O R D E R I N G

C O N T R O L L I N G

F I T T I N G

+6D; -10D

+6D; -10D

+6D; -10D

+8D; -12D

+9D; -14D

+13D; -20D

+6D; -10D

+6D; -10D

+6D; -10D

+8D; -12D

+9D; -14D

Spheres Spheres

1.5 

1.56 

1.59 

1.6 

1.67 

1.74

1.5 

1.56 

1.59 

1.6 

1.67

Materials Materials 

Up to cylinder 6D Up to cylinder 6D

Transitions® VII available

Personalization options:
- Azio, India
- Fit
- Fit +

Personalization options:
- Plus: Screen distance + PDs
-

    - Fit (incl. screen distance)
- Fit (incl. screen distance) +

Addition from 0.75D to 3.50D

Transitions® VII available soon

E S S I L O R ®

E S S I L O R ®

E S S I L O R ®

E S S I L O R ®

YOUNG ADULTS
20 - 34 years old

PRE-PRESBYOPES
35 - 44 years old

EMERGING PRESBYOPES
Without near vision correction

45 - 50 years old

E S S I L O R  E Y E Z E N 
I N I T I A L  0 . 4

E S S I L O R  E Y E Z E N 
A C T I V E  0 . 6

E S S I L O R  E Y E Z E N 
A C T I V E +  0 . 8 5

P R O T E C T I O N  F R O M  U V  &  H A R M F U L  B L U E - V I O L E T  L I G H T  E M I T T E D  B Y  S C R E E N S . 
R E D U C E D  S C R E E N  G L A R E  &  I M P R O V E D  C O N T R A S T S . 

T H A N K S  T O  C R I Z A L ® P R E V E N C I A ™

THE NEW SINGLE VISION LENSES AS PRIMARY PAIR FOR AMETROPES OR IN PLANO FOR EMMETROPES. 
WITH 3 OPTIMIZATIONS DEPENDING ON PROFILES: 

THE NEW MULTI-FOCAL LENSES AS OCCASIONAL PAIR FOR PRESBYOPES' DIGITAL ACTIVITIES.
WITH 3 OPTIMIZATIONS DEPENDING ON PRESBYOPES PROFILES: 

E Y E Z E N :  1  R A N G E ,  2  F A M I L I E S

TO RELAX EYES OF 
20-34 YO FROM
DIGITAL STRESS

TO RELAX EYES OF 
35-44 YO FROM
DIGITAL STRESS

TO RELAX EYES OF 
45-50 YO FROM
DIGITAL STRESS

W I T H  + 0 . 4 D W I T H  + 0 . 6 D W I T H  + 0 . 8 5 D

P R O T E C T I O N  F R O M  U V  &  H A R M F U L  B L U E - V I O L E T  L I G H T  E M I T T E D  B Y  S C R E E N S . 
R E D U C E D  S C R E E N  G L A R E  &  I M P R O V E D  C O N T R A S T S . 

T H A N K S  T O  C R I Z A L ® P R E V E N C I A ™

E X T E N D E D 
V I S I O N

I N T E R M E D I A T E 
V I S I O N

N E A R  V I S I O N

N E W 
U L T R A  N E A R  V I S I O N

Natural eye focus decreasing with age is mostly sufficient to see clearly at near distances 
but digital usage requires stronger eye focus efforts.

Eyezen™ focus relieves patients with digital usage:

The extra powers of Eyezen Focus are distributed in the bottom zone of the Essilor® Eyezen™

lens and calculated to support eye focus efforts when using digital devices according to 
physiological needs of each age group:

Near vision correction is needed due to insufficient natural eye focus. A smartphone nearer than
40 cm (standard near vision correction distance) creates a strong stress on eyes or is seen blurred.

ULTRA-NEAR DISTANCE VISION DISCOMFORT FOR PRESBYOPIC DIGITAL DEVICE USERS

WITH STANDARD NEAR VISION CORRECTION AT 40CM

ULTRA-NEAR DISTANCE VISION COMFORT WITH VARILUX EYEZEN LENSES

WITH EYEZEN FOCUS

The extra power of Eyezen™ Focus is calculated and distributed in the very bottom part 
of Varilux® Eyezen™ lenses below near vision to support eye focus efforts needed for

smartphone usage.

Comfortable eye focus

Uncomfortable eye focus

60 yo

45 yo

A
ge � � � � � � � � � � � � � �

With Eyezen Focus 

With 
Eyezen 
Focus 

Ultra-near distance vision comfort with Varilux Eyezen lenses

40 cm30 cm
33

20 cm10 cm

Comfortable eye focus

Uncomfortable eye focus

60 yo

45 yo

A
ge � � � � � � � � � � � � � �

With Eyezen Focus 

With 
Eyezen 
Focus

Ultra-near distance vision comfort with Varilux Eyezen lenses

40 cm30 cm
33

20 cm10 cmComfortable eye focus

Uncomfortable eye focus

60 yo

45 yo

A
ge � � � � � � � � � � � � � �

With Eyezen Focus 

With 
Eyezen 
Focus

Ultra-near distance vision comfort with Varilux Eyezen lenses

40 cm30 cm
33

20 cm10 cm

Comfortable eye focus

Uncomfortable eye focus

60 yo

45 yo

A
ge

40 cm30 cm
33

20 cm10 cm

� � � � � � � � � � � � � �

With standard near vision correction at 40 cm

Ultra-near distance vision discomfort for presbyopic digital device users

Eyezen™ focus relieves presbyopes with smartphone usage:

VARILUX EYEZEN 
NEAR

VARILUX EYEZEN 
MID

VARILUX EYEZEN 
ROOM

PRESBYOPES
With near vision correction 45 - 65 years old

KEEN ON 
COMPUTERS

KEEN ON 
LARGE SCREENS

KEEN ON 
SMARTPHONES 

& TABLETS

E S S I L O R ®

STANDARD CORRECTIONSTANDARD CORRECTIONSTANDARD CORRECTION

FOR 20-34 YEARS OLD: +0.4D FOR 35-44 YEARS OLD: +0.6D FOR 45-50 YEARS OLD: +0.85D

RELAXED 
VISION FOR 
SMARTPHONE

RELAXED 
VISION FOR 
SMARTPHONE

RELAXED 
VISION FOR 
SMARTPHONE
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Dank technologischer Fortschritte bieten Brillengläser heute mehr als nur gutes Sehen – 
geht es doch auch darum, den sich wandelnden Anforderungen in einer vernetzten Welt 

Rechnung zu tragen. Innovationen werden von Forschungsinstituten auf Herz 
und Nieren geprüft, um die Zufriedenheit der Nutzer und die Auswirkungen der Gläser 

auf Haltungs- und Augenermüdung zu messen. Die neuen Essilor Eyezen™-
Gläser wurden vor der Markteinführung im Rahmen einer unabhängigen Studie getestet. 

In diesem Artikel werden die mit einer Population fehlsichtiger 
Einstärkenglas-Träger erhaltenen Ergebnisse erläutert.

D A S  N E U E 
E S S I L O R  E Y E Z E N ™ -

B R I L L E N G L A S P R O G R A M M : 
W E L C H E N  N U T Z E N  N E H M E N 

T R Ä G E R  D I E S E R  G L Ä S E R 
A M  B I L D S C H I R M  W A H R ?

SCHLÜSSELWÖRTER

Visuelle Ermüdung, Haltungsermüdung, Blendung, Kopfschmerzen, 
trockene Augen, Kontrastwahrnehmung, Gewöhnung, Komfort, 
Körperhaltung, digitale Bildschirme, Ergonomie, Lesen von E-Books, digitale 
Geräte, vernetztes Leben, Computer, Smartphone, Tablet, Essilor® Eyezen™, 
Crizal® Prevencia®, Korrektionsgläser, Tragetest, Protokoll.

Der Produkttest-Spezialist Brieuc de Larrard trägt in großem 
Maß zur Entwicklung der Studienabteilung von Eurosyn und 
zur Öffnung zahlreicher Branchen für Wahrnehmungstests 
bei. Er wirkt heute aktiv an der Entwicklung und Validierung 
innovativer Produkttestmethoden auf nationaler und 
internationaler Ebene mit.

Brieuc de Larrard
Leiter Konsumenten- und Sensorikforschung - 
Eurosyn, Frankreich 

Die Gläser Essilor Eyezen™ wurden auf Basis des F&E-
Programms von Essilor LiveOptics entwickelt. Dieses 
Programm gliedert sich in vier Hauptphasen für die Um-
setzung eines neuen Brillenglasdesigns. Verbrauchertests, 
auch „Tragetests“ genannt, bilden den vierten Teil dieses 
Programms. 

Weil der beste Beweis von den Brillenträgern erbracht 
wird, war es wichtig, dass das neue Essilor Eyezen™ 
Sortiment von den Endverbrauchern getestet und für gut 
befunden wurde.

Um jegliche Parteinahme bei diesem Test auszuschliessen 
und die zentrale Rolle des Brillenträgers in diesem 
Qualitätsprozess herauszustellen, werden die Test-
protokolle von unabhängigen Analyseinstituten validiert. 
Diese Institute, die umfangreiche Verbraucher-
Datenbanken besitzen, stellen die Fragebögen bereit, 
anhand derer die Leistungen der Essilor Produkte sub-
jektiv und objektiv gemessen werden sollen.
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EINFÜHRUNG
Um den Verbrauchernutzen der neuen Essilor Eyezen™-
Brillengläser herauszustellen, hat sich Essilor an Eurosyn, 
ein auf sensorische Analysen spezialisiertes französisches 
Fforschungsinstitut, gewendet. In Zusammenarbeit mit 
diesem Institut hat Essilor ein Testprotokoll erarbeitet, mit 
dem die Performance von Essilor® Eyezen™ durch eine 
Gruppe fehlsichtiger Probanden validiert werden soll.

Mit dieser Studie soll überprüft werden, ob der Übergang 
von einem Standard-Einstärkenglas zu einem Essilor® 
Eyezen™-Glas für den Fehlsichtigen mühelos erfolgt. 
Es geht vor allem darum, den wahrgenommenen Nutzen 
dieses neuen Glases bei Tätigkeiten an digitalen Geräten 
zu ermitteln. 

METHODIK
Das Essilor Eyezen™-Programm umfasst drei neue 
Produkte: Essilor Eyezen™ 0,4, Essilor Eyezen™ 0,6 und 
Essilor Eyezen™ 0,85. Alle drei Zusatzwirkungen wurden 
im Rahmen dieser Studie getestet.  

Für diese Studie wurden sehr dünne Gläser (n = 1.67) mit 
Crizal® Prevencia®-Veredelung ausgewählt. Die Gläser 
wurden unter Berücksichtigung der gemessenen Fern-PD 
zentriert. Vor Beginn des Tragetests füllten alle Probanden 
einen quantitativen Fragebogen aus, um ihre all-
gemeine Zufriedenheit und die beim Tragen der bisherigen 
Brille (Standard-Einstärkengläser) eventuell gefühlte 
Augenermüdung zu beurteilen. Daraufhin wurden die 
Probanden angewiesen, die Essilor Eyezen™-Brille vier 
Wochen lang anstelle ihrer bisherigen Brille zu tragen. 
Dabei handelte es sich um Blindtests, d.h. die Probanden 
hatten keinerlei Informationen über die Testgläser, und 
die Rezeptwerte der Testgläser waren genau die gleichen 

wie die der bisherigen Brille. Damit sollte eine Beein-
flussung durch die neue Refraktion vermieden werden.

Am Ende der Tragezeit beurteilten die Probanden die 
Leistung der Essilor Eyezen™-Gläser anhand eines Online-
Fragebogens. Dieser ermöglichte es, die Zufriedenheit der 
Probanden in puncto Sehkomfort bei Alltagsaufgaben, vor 
allem beim Gebrauch digitaler Geräte, zu quantifizieren. 

POPULATION
Einschlusskriterien: 1/ Zwischen 20 und 55 Jahren. 2/ 
Nutzer digitaler Geräte (mindestens 6 Stunden täglich). 3/ 
Wechsel zwischen verschiedenen Bildschirmen. 4/ 
Bestehen von Symptomen visueller Ermüdung und/oder 
Haltungsschmerzen. 5/ Fehlsichtig und Träger von 
Standard-Einstärkengläsern zur Korrektion der Fernsicht 
mit oder ohne Entspiegelung. 6/ Refraktionswerte, die vor 
maximal 12 Monaten ermittelt wurden. 7/ Eine Korrektion 
von: -4<Sphäre<+4 /-2<Zylinder<+2. 8/ Keine Träger von 
Gleitsichtgläsern. Ausschlusskriterien: 1/ Strabismus in 
Verbindung mit Amblyopie. 2/ Anisometropien über 1,5 
dpt. 3/ Diabetes, Glaukom oder andere Augenkrankheiten. 
Die Rekrutierung der Probanden erfolgte online durch 
Eurosyn. Das Institut kontaktierte daraufhin die 
Probanden, um mit ihnen Termine zu vereinbaren. Beim 
ersten Termin wurde die Brillenfassung für den Test aus-
gewählt und die Messungen wurden durchgeführt. Beim 
zweiten Termin wurde den Probanden die Testbrille über-
geben. In dieser Phase wurde der Fernvisus (Monoyer-Skala) 
und Nahvisus (Parinaud-Skala) kontrolliert. Für diesen 
Tragetest wurden die Versuchspersonen entsprechend 
ihrem Alter in drei Gruppen eingeteilt: Eine erste Gruppe 
von 25 Probanden zwischen 20 und 34 Jahren wurde mit 
Essilor Eyezen™ 0,4 Gläsern versorgt, eine zweite Gruppe 
von 31 Probanden zwischen 35 und 44 Jahren wurde mit 

„Um jegl iche Parteinahme bei diesem Test auszuschließen 

und die zentrale Rolle des Bri l lenträgers in diesem 

Qualitätsprozess herauszustel len, werden die Testprotokolle 

von unabhängigen Analyseinstituten val idiert.”
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ABB. 2  Zylinder-Verteilung (Zylinderwert rechtes Auge)

ABB. 1   Verteilung der Fehlsichtigkeiten (durchschnittlicher Sphärenwert rechtes Auge)

Die Verteilung der Fehlsichtigkeiten ist repräsentativ
 für nicht presbyope Träger von Einstärkengläsern.
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ABB. 3   Tägliche Tragezeit

F: Wie lange haben Sie die neuen Gläser täglich 
im Durchschnitt getragen?

Den ganzen Tag über 4 bis 8 Stunden Weniger als 4 
Stunden

Essilor Eyezen™ 0,6 Gläsern versorgt, und eine letzte 
Gruppe von 20 Versuchspersonen zwischen 45 und 55 
Jahren erhielt Essilor Eyezen™ 0,85 Gläser.

Die Verteilung der Zylinder ist in Abb. 2 dargestellt. 
Sie zeigt einen hohen prozentualen Anteil niedriger 
Astigmatismuswerte: 75% der Probanden haben einen 
Zylinder unter 0,5 dpt. 

ERGEBNISSE
Die Ergebnisse beziehen sich auf das gesamte Essilor 
Eyezen™-Programm, d.h. die drei Zusatzwirkungen 0,4, 
0,6 und 0,85. Sie wurden für die gesamte Population 
konsolidiert. 76 Brillenträger haben die Essilor Eyezen™ 
-Gläser 4 Wochen lang getestet.
Bei diesem Test muss als erstes Kriterium die Gewöhnung 
geprüft werden. Die Brillenträger gaben an, dass die 
Gewöhnung an die neuen Essilor Eyezen™-Gläser einfach 
war (von „eher einfach“ bis „sehr einfach“). 83% von 
ihnen waren zufrieden (dies gilt für alle Zusatzwirkungen). 
Die Gewöhnungszeit beurteilten 79% als schnell (von 
„eher schnell“ bis „sehr schnell“). 
Die Probanden haben die Essilor Eyezen™ -Gläser 
während ihrer Tätigkeiten ständig getragen (auch bei 
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Tätigkeiten an digitalen Geräten). 94% von ihnen haben 
die Essilor Eyezen™-Gläser mehr als vier Stunden am Tag 
getragen, und mehr als 50% der Probanden haben die 
Essilor Eyezen™-Gläser den ganzen Tag über getragen 
(siehe Abbildung 3).
  
Eine erste Feststellung wurde über die Symptome der 
von den Probanden empfundenen Augenermüdung und 
Haltungsschmerzen getroffen . Alle Probanden verspürten 
vorher Augen- oder Haltungsbeschwerden am Bildschirm. 
 
Nach der Tragezeit gaben alle Brillenträger an, bei 
der Nutzung digitaler Geräte weniger Seh- und 
Haltungsbeschwerden zu verspüren. Sie gaben an, dass 
sie mit den Testgläsern weniger häufig und weniger inten-
sive Beschwerden verspüren (Abbildung 4 und 5).

Im weiteren Verlauf der Analyse konnte der Nutzen, der 

von den Probanden beim Tragen von Essilor Eyezen™-
Gläsern wahrgenommen wurde, herausgestellt werden. 

Dank der Zusatzwirkung im unteren Teil des Glases 
(Eyezen™ Focus) eignen sich diese Gläser ideal für 
Brillenträger, die ihr Nahsehen den ganzen Tag über 
beanspruchen, vor allem bei der Nutzung digitaler Geräte. 
Die Abbildungen 6 und 7 zeigen die Leistung der Essilor 
Eyezen™ Gläser:

90% der Brillenträger erklären, dass ihre Augen am Ende 
des Tages weniger müde waren (von „geringfügig weniger 
müde“ bis „viel weniger müde“) als mit ihrer bisherigen 
Brille (Standard-Einstärkengläser).
 
Davon abgesehen empfanden 91% der Brillenträger, die 
Essilor® Eyezen™ getestet haben, weniger Schwierigkeiten 
beim Lesen kleiner Schriftzeichen, vor allem auf dem 
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F: Wie beurteilen Sie de Sehbeschwerden mit diesen neuen Gläsern?

ABB. 4   Reduktion der Symptome visueller Ermüdung

Blendung Kopfschmerzen
Fixations-
schwierig-

keiten

Augenüberan-
strengung

mit Standar -Einstärkengläsern
mit Essilor Eyezen

Trockene 
Augen

Juckende 
Augen

Augenbrennen/
Augentränen

F: Wie beurteilen Sie die Haltungsbeschwerden 
mit diesen neuen Gläsern?

ABB. 5  Reduktion der Symptome von Haltungsschmerzen

mit Standard-Einstärkengläsern
mit Essilor Eyezen

Nackenschmerzen Schulterschmerzen Rückenschmerzen
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Smartphone (siehe Abbildung 7: von „viel besser“ bis „ein 
wenig besser“)
Außerdem gaben 90% der Brillenträger an, vom Bild-
schirmlicht weniger geblendet zu sein (siehe Abbildung 
8).
 
Erwähnenswert ist auch, dass 89% der Brillenträger mit 
Essilor Eyezen™ und Crizal® Prevencia® eine bessere 
Kontrastwahrnehmung haben als mit ihrer bisherigen 
Brille (siehe Abbildung 9).
 
Sehkomfort = Folge der Vorteile

Davon abgesehen wurden bei der Studie der Sehkomfort 
bei der Nutzung digitaler Geräte sowie die allgemeine 
Zufriedenheit gemessen. 

91% der Brillenträger erklärten, bei der Arbeit am 
Bildschirm mit Essilor Eyezen™-Gläsern komfortabel zu 
sehen (siehe Abbildung 10). 83% der Brillenträger waren 
sehr zufrieden mit dem Sehkomfort, den ihnen diese 
neuen Gläser am Bildschirm bieten. Durchschnittlich 

72% der Brillenträger waren zufrieden mit dem Sehkomfort 
am Computer, im Vergleich zum Sehkomfort mit ihrer 
bisherigen Brille.

Das Fazit nach 4 Tragewochen lautet, das 91% der fehl-
sichtigen Brillenträger mit Essilor Eyezen™ zufrieden sind 
(siehe Abbildung 11). Sie bewerteten ihre Zufriedenheit 
mit 7 auf einer Skala von 1 bis 10, wobei 10 die Bestnote 
ist. Erwähnenswert ist außerdem, dass 78% der 
Brillenträger mit den Essilor Eyezen™ Gläsern sehr zufrie-
den sind (8 auf einer Skala von 1 bis 10, wobei 10 die 
Bestnote ist).
 
Die Performance des gesamten Essilor Eyezen™-
Brillenglasprogramms wurde für jede der drei Zusatz-
wirkungen (0,4, 0,6 und 0,85 dpt) abgefragt bzw. 
überprüft. Unabhängig von der Zusatzwirkung ist die 
Zufriedenheit die gleiche (siehe Abbildung 12).
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F: Wie empfinden Sie das Lesen von kleinen 

Schriftzeichen mit Ihren neuen Gläsern? 

ABB. 7   Lesbarkeit kleiner SchriftzeichenDeutlich besser Besser Ein wenig schlechterEin wenig besser Schlechter Deutlich 
schlechter

F: Mit Ihren neuen Gläsern sind Ihre Augen…

ABB. 6   Reduktion des Gefühls müder Augen

Wesentlich 
weniger müde Weniger müde Geringfügig 

weniger müde Ein wenig müder Müder Viel müder

ABB. 8   Blendung durch digitale Bildschirme

Q: Mit dieser neuen Brille wird Blendempfindung 
bei der Bildschirmnutzung:

Deutlich geringer Geringer Ein bisschen 
geringer

Ein bisschen 
stärker

Stärker Viel stärker

ABB. 9   Verbesserung der Kontrastwahrnehmung

F: Mit dieser neuen Brille ist Kontrastwahrnehmung:

Viel besser Besser Ein wenig besser Ein wenig 
schlechter

Schlechter Viel schlechter

ABB. 7   Lesbarkeit kleiner Schriftzeichen
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TSehkomfort vor und nach dem Tragen von Essilor Eyezen
Von 0 = sehr unangenehm bis 10 = sehr komfortabel

ABB. 10   Sehkomfort bei der Verwendung digitaler Geräte

Vor dem Testen von Essilor Eyezen Mit Essilor Eyezen

F: Wie zufrieden sind Sie allgemein mit Ihren neuen Brillengläsern?
(Von 1= Absolut unzufrieden bis 10 = Sehr zufrieden)

ABB. 11   Allgemeine Zufriedenheit

91%

78%

F: Wie zufrieden sind Sie allgemein mit Ihren neuen Brillengläsern?
(Von 1= Absolut unzufrieden bis 10 = Sehr zufrieden)

ABB. 12   Allgemeine Zufriedenheit entsprechend der Zusatzwirkung

7 von 10
5 und 6
1 bis 4

5 und 678910 0 von 4

Vorher Mit Essilor Eyezen

91% 7 von 10
83% 8 von 10

18%

29%

24%

17%

8%
4%

0 von 4
5 und 6
7
8
9
10

90%

4%
6%

96%

4%

85%

5%
10%

EyezenTM 0,4 EyezenTM 0,6 EyezenTM 0,85
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FAzIT
Die Essilor Eyezen™-Gläser wurden von fehlsichtigen 
Einstärkenglas-Trägern getestet und für gut befunden. 
91% der Probanden sind mit ihren neuen Essilor Eyezen™ 
Gläsern sehr zufrieden, und zwar unabhängig von der 
Zusatzwirkung.
Während des gesamten Testablaufs hat sich gezeigt, dass 
die Brillenträger die Essilor Eyezen™ ihrer bisherigen 
Brille eindeutig vorziehen. Sie erklären, weniger müde 
Augen und weniger Schwierigkeiten mit dem Lesen kleiner 
Schriftzeichen zu haben. Davon abgesehen scheint die 
Blendempfindung bei Tätigkeiten am Bildschirm geringer 
und die Kontrastwahrnehmung besser zu sein.

Außerdem kann dieser neue Glastyp ein Standard-
Einstärkenglas problemlos ersetzen, und zwar für jede 
Art von Tätigkeiten, den ganzen Tag über. 94% der 
Brillenträger (alle Korrektionswerte) haben diese neuen 
Korrektionsgläser mindestens 4 Stunden täglich getragen.

Und last but not least fand die Tatsache, dass Essilor 
Eyezen™ mit Crizal® Prevencia® veredelt ist, unter den 
Testträgern großen Zuspruch. Heute tragen 93% von 
ihnen die neue Brille weiter, und 88% würden diesen 
neuen Glastyp weiterempfehlen. •
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• Essilor Eyezen™ -Korrektionsgläser mit Crizal® 
Prevencia®-Veredelung wurden im Rahmen eines von 
einem unabhängigen Institut durchgeführten Tragetests 
für gut befunden.
• Die Ergebnisse belegen die Linderung aller Symptome 
von Augen- und Haltungsermüdung.
• Darüber hinaus konnte neben verringerter Blendung 
eine verbesserte Kontrastwahrnehmung bei der Nutzung 
digitaler Geräte demonstriert werden.
• 91% der Brillenträger erklärten, bei Tätigkeiten am 
Bildschirm mit Essilor Eyezen™ komfortabel zu sehen.
• Essilor Eyezen™ -Gläser erweisen sich somit als eine 
den neuen Anforderungen der digitalen Welt angepasste 
Lösung.

DIE KERNPUNKTE



Die Digitale Kunst 
eröffnet uns einen 
neuen Blickwinkel auf 
die Welt. Im Laufe ihrer 
Entwicklung haben sich 
die Digitaltechnologien 
neue künstlerische 
Ausdrucksformen 
erschlossen. 
Ob Photographie, Skulptur, 
Grafik, Tanz oder Malerei 
- die Digitalkunst ist 
inzwischen in allen 
Disziplinen vertreten. 

S.76  Welche neuen kreativen Ansätze 
und Herausforderungen ergeben sich 
in der digitalen Welt?
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Tools und Speichermedien werden immer vielfältiger… und der Informationszugang 
und die Informationsverbreitung immer leichter: Digitale Technologien eröffnen uns neue 
Felder für künstlerische Ausdrucksmöglichkeiten, bei denen die Grenzen fließend sind. 
Fotografie, Bildhauerei, Zeichnung, Tanz und Malerei – fünf internationale Spezialisten 

der digitalen Kunst beleuchten neue kreative Ansätze und neue Herausforderungen 
für die visuelle Wahrnehmung.

D I G I T A L E  K U N S T : 
E I N  N E U E S  W E L T B I L D

SCHLÜSSELWÖRTER 

digitale Kunst, Medienkunst, Malerei, Bildhauerei, Zeichnung, Dense 
Media, digitale Medien, digitale Fotografie, iPhone, Choreographie, 
Animationsfilm, Musik, digitale Bildschirme, Körperhaltung, 
Wahrnehmung, Bewegung, digitale Geräte, vernetztes Leben, neue 
Technologien, Computer, Smartphone, Grafiktablett 

Murray Kruger hat bildende Kunst studiert und interessiert sich 
seit der Entstehung der 3D-Animation für diese Kunstform, die er 
sehr bald in sein künstlerisches Schaffen integriert hat. Der digitale 
Bildhauer nutzt CAD-Software als Grundlage für die Gestaltung 
seine Werke, wobei er gleichzeitig auf Erhaltung eines malerischen 
Ansatzes bedacht ist. Dabei geht es ihm darum,, phantasievolle Bilder 
zu schaffen, die den Betrachter zum Nachdenken anregen. Seine 
Website: www.murraykruger.com

Murray Kruger 
Künstler, Bildhauer 
(digitale Bildhauerei) - Südafrika

Parallel zu seiner Ausbildung im Bereich Werkstoffphysik studierte 
er Zeichnung, Bildhauerei und Druckgrafik . Seit er 1994 anfing, 
sich ganz seiner künstlerischen Tätigkeit zu widmen, vermischt er 
traditionelle Techniken mit digitalen Verfahren. Dabei entstehen 
Werke, die die Spontaneität, die Ausdruckskraft und die Vielfalt der 
Tools digitaler Kunst mit der Schönheit, der Qualität und der Textur 
der traditionellen Medien verbinden. Darüber hinaus unterrichtet er 
digitale Malerei, führt Live-Performances und Auftragsarbeiten durch.
Seine Website: www.jeremysutton.com

Jeremy Sutton
Kunstmaler und Dozent 
(digitale Malerei) - USA 
(in England geboren)

Armando Menicacci hat nach einem Magister in Musikwissenschaft 
über die Beziehungen zwischen zeitgenössischem Tanz und digitalen 
Technologien promoviert. Er hat Médiadanse, ein Forschungslabor 
über die Beziehungen zwischen Tanz und Medien, gegründet und von 
1999 bis 2009 geleitet. 2007 gründete er das Kollektiv Digital flesh, 
das auf interaktive Installationen und Choreographien spezialisiert 
ist, die in Großbritannien, Brasilien, Spanien, Frankreich, Italien, 
der Tschechischen Republik, Tunesien und der Türkei ausgestellt 
bzw. vorgeführt wurden. Von 2009 bis 2014 unterrichtete er an der 
Ecole Media Arts (EMA) in Chalon-sur-Saône (Frankreich), an der 
Universität Bilgi in Istanbul (Türkei), an der Universidad Federal do 
Rio de Janeiro in Brasilien und an der Bartlett School of Architecture 
in London. Heute ist er Berater, Referent und Dozent im Fachbereich 
Tanz der Université du Québec in Montreal (UQAM). Darüber hinaus 
arbeitet er an der Konzeption von Software für die Analyse der 
Bewegungsqualität.
Digital flesh: www.digitalflesh.org

Armando Menicacci 
Dozent, Tanzschaffender und 
Choreograph (Dance and Digital 
Media) - Kanada (in Italien geboren)

Nach einem Kunst- und Grafikstudium arbeitete François Lapierre 
mehrere Jahre im Bereich des Zeichentrickfilms, wo er sich die 
Techniken der Computeranimation angeeignet hat. Dann machte er 
seine Leidenschaft, Comics, zum Beruf: Er ist nicht nur als Zeichner 
unterwegs, sondern auch als Drehbuchautor und Kolorist für 
verschiedene Comicserien wie Sagah-Nah, Le mangeur d‘âmes, oder 
Magasin général. Er schreibt zurzeit an einer Jugendroman-Serie mit 
dem Titel Les guerriers fantômes. 

François Lapierre
Künstler, Drehbuchautor und 
Zeichner (digitale Zeichnung) - 
Kanada

Liam Fitzpatrick ist in Hongkong geboren, wo er auch lebt und 
arbeitet. Er hat sich schon immer für Fotografie begeistert. Er ist 
Absolvent des Christ Church College in Oxford und arbeitet heute 
als Journalist für Time Magazine. Zwischen neuen Technologien 
und Geräten hin- und hergerissen möchte er heute vor allem die 
Möglichkeiten des iPhone und der iPhone Apps ausschöpfen. Sein 
Gefühl für Komposition brachte ihm bei seiner Ausstellung Kinky 
Vicious, einer Fotoserie über seine Heimatstadt, hervorragende 
internationale Kritiken und positive Rückmeldungen ein. Seine Fotos 
wurden inTime Magazine und auf der Website Roads & Kingdoms 
veröffentlicht. 

Liam Fitzpatrick
Journalist und Fotograf 
(digitale Fotografie) - Hongkong
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Touchscreen, Smartphone-Apps und 3D-Drucker – die 
neuen Stützen der Kunst? In einer Zeit, in der digitale 
Technologien zur DNA derjenigen Generationen gehören, 
die mit elektronischen Medien* aufgewachsen sind, 
bemächtigt sich die bildende Kunst technologischer 
Innovationen, um einen digitalen Blick auf die moderne 
Welt zu werfen. Evolution oder Revolution: Es stellt sich 
die Frage, wie tief der von der Digitaltechnik vorangetrie-
bene Wandel des künstlerischen Schaffens und seiner 
praktischen Spielarten greifen wird.

Von den Tools her positionieren sich die digitalen 
Technologien vor allem als eine Fortsetzung der traditio-
nellen Techniken. Dafür ist die Fotografie ein sehr gutes 
Beispiel. „Digitale Kameras ermöglichen es, Risiken ein-
zugehen, Kompositionen auszuprobieren und so oft wie 
nötig wieder neu anzufangen, bis ein befriedigendes 
Ergebnis erzielt ist. Ganz zu schweigen von der nach-
träglichen Bildbearbeitung, die wesentlich einfacher und 
schneller durchgeführt werden kann als in der 
Analogfotografie“, resümiert Liam Fitzpatrick, Journalist 
und erfahrener Fotograf, für den das Licht und 
die Kontraste seiner Geburtsstadt Hongkong die 
Hauptinspirationsquelle sind. Die Miniaturisierung hat 
seine Herangehensweise an die Fotografie aber noch 
stärker verändert als die Entmaterialisierung. „Mein 
iPhone verlängert meinen Blick. Ich ‚arbeite‘ in einem 
Zustand permanenter Wachsamkeit. Wenn ich beispiels-
weise spazieren gehe oder mich mit jemandem unterhalte 
und die Sonnenstrahlen plötzlich eine Wand erstrahlen 
lassen oder der Wind Blätter vom Boden aufwirbelt, lasse 
ich alles stehen und liegen, um eine Momentaufnahme zu 
machen! Diese Möglichkeit bieten nur Smartphones, denn 
sie verbinden Reaktionsschnelligkeit mit einer für meine 
Schnappschüsse absolut ausreichenden Bildqualität.“ 

Auch der Tanz – die Kunst der Bewegung – bedient sich 
neuer Technologien. „Der Tanz braucht die digitalen 
Technologien nicht. Er kann sie aber nutzen, um sich zu 

bereichern und im Zeitgeist zu verankern. Der Tanz kann 
viel von den digitalen Technologien lernen, denn sie 
lassen den schöpferischen Prozess in einem neuen Licht 
erscheinen“, so Armando Menicacci. Der italienische 
Dozent, Forscher und Choreograph ist ein Spezialist 
für das Verhältnis von Tanz und digitalen Technologien. 
Er findet den Isomorphismus der digitalen Technologien 
hoch interessant: „Durch Computerberechnungen können 
die in die Wahrnehmung involvierten Prozesse verschie-
dene Formen annehmen. Eine Geste wird zu einem Bild, 
ein Bild wird zu einem Text usw. Die Bewegungen von mit 
Sensoren ausgestatteten Tänzern können beispielsweise 
Töne erzeugen. Die Musik folgt der Geste, die Geste wird 
zu Musik“, führt er weiter aus. Dies steht in genauem 
Gegensatz zur klassischen Methode und ist eine 
Ausdrucksmöglichkeit, die der zeitgenössische Tanz 
gerade erst anfängt zu erkunden. Man kann gespannt sein, 
welche faszinierenden Kreationen die Zukunft bieten wird.

Abgesehen von der Erweiterung der Ausdrucksmöglichkeiten 
von Kunstgattungen, die es schon vorher gegeben hat, 
ebnen die digitalen Technologien den Weg zu neuen 
Kunstformen. Augmented Reality, 3D-Bilderzeugung und 
Roboterkunst sind durch den Computer erst möglich 
geworden. Auch für den südafrikanischen Digitalbildhauer 
Murray Kruger sind die Informatik und deren Ausgeburten 
ein origineller Raum für Kreativität: „Die fantastischen 
Szenen und die fantasieanregende Wirkung, die sie auf 
die Zuschauer haben, faszinieren mich. Die digitalen Tools 
ermöglichen es mir, 3D-Modelle zu kreieren, die mit 
traditionellen Methoden einfach nicht möglich sind. Ich 
kann die Komposition und die Beleuchtung aus allen 
Blickwinkeln überprüfen und ganz nach Belieben verän-
dern, um das Ergebnis zu erzielen, das meiner Vorstellung 
möglichst nahe kommt. Das Gleiche gilt für den Vorgang 
der Farbgebung: Ich kann mit den Texturen, der 
Perspektivwiedergabe, den Empfindungen usw. spielen.“ 
Seine Arbeit ist ein Mix aus Technik und Kreation, der es 
ihm ermöglicht, jedem seiner Werke eine ganz bestimmte 
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* Philip K Dick : "Do Androids Dream of Electric Sheep", Doubleday, 1968
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Fotos von © Liam Fitzpatrick
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Stimmung und Atmosphäre einzuhauchen und eines der 
Hauptziele von Kunst zu erreichen: den Betrachter dazu 
zu bringen, sich Fragen zu stellen.

Die Entmaterialisierung: Quelle für Freude und Frust
Manche Digitalkünstler geben zu, dass ihre Kunst an 
Grenzen stößt . So mancher Künstler bedauert dies sogar. 
Ein Touchpen und Grafiktablet in der Hand fühlt sich 
eben anders an als ein Hammer, Meißel oder Pinsel. Es 
stellt sich daher die Frage, ob die Ausübung digitaler 
Kunst dem Künstler weniger Freude bereitet als die 
Ausübung „traditioneller“ Kunst oder gar Frustrationen 
weckt. „Es ist anders, ja. Weniger angenehm, nein. Ich 
mag es, wenn ich Kreide oder Zeichenkohle in meiner 
Hand oder auf der Leinwand spüre, aber auch das weiche 
Gleiten des Touchpen auf dem Grafiktablett ist ein sehr 
angenehmes Gefühl“, so Jeremy Sutton. Der Maler, der in 
Großbritannien geboren ist und heute in seiner Wahlheimat 
Kalifornien lebt, übernahm das geistige Erbe von Malern 
wie David Hockney und Henri Matisse. Auch er schätzt 
das stetig wachsende Potenzial der neuen Technologien, 
wie des Air Painting. „Ich hatte die Gelegenheit, Leap 
Motion Painting auszuprobieren, das auf Bewegungs-
erkennung basiert. Es reicht, mit der Hand Bewegungen 
in der Luft auszuführen. Der Bewegungsverlauf wird dann 
am Bildschirm visualisiert. Dies ist mehr als nur ein 
Spielzeug, es ist ein vielversprechender Ansatz für die 
Zukunft, der das Verhältnis des Künstlers zu seinem 
eigenen Schaffensprozess grundlegend verändert“, führt 
er weiter begeistert aus.

Ist Innovation eine Antwort auf die Frustration durch 
Entmaterialisierung? Die immersiven Technologien 
(3D-Panoramaansicht, Force-Feedback-Peripheriegeräte, 
künstliche Gerüche ...) dürften die Kluft zwischen traditi-
oneller und digitaler Kunst nach und nach überbrücken. 
„Vergessen wir aber nicht: Ein Tool bleibt ein Tool. Es gab 
eine Zeit, in der Pinsel den Höhepunkt des künstlerischen 
Fortschritts markierten. Es kommt mehr auf die Beziehung 
zwischen dem Künstler und seinem Werk an als auf die 
Schnittstellen, die er benutzt“, so bringt es Murray Kruger 
auf den Punkt, was ihn aber nicht davon abhält, sich 
für technische Revolutionen wie den 3D-Drucker zu 
begeistern. „Die Realität holt die Fiktion ein, und ermög-
licht es, Modellen eine körperliche Gestalt zu geben, die 
so komplex und so ästhetisch sind, dass sie sich vor tradi-
tionellen Werken nicht zu verstecken brauchen.“ Der 
digitale Bildhauer freut sich vor allem darüber, dass diese 
Fortschritte seine Werke bekannter und transparenter 
machen, auch wenn es dadurch die rein künstlerische 
Sphäre verlässt: Auch die Goldschmiedekunst, die 
Lebensmittelindustrie, die Architektur und die Medizin 
bedienen sich inzwischen digitaler Technologien. Und das 
ist erst der Anfang.

Die digitale Demokratisierung
Die Kunst ist zugänglicher als sie es je war, und das ver-
danken wir den digitalen Technologien und der virtuellen 
Verbreitung. Auf Websites, Blogs und sozialen Netzwerken 
kann jeder Kunstwerke präsentieren oder betrachten. 
Diese Demokratisierung bricht mit allen traditionellen 

„Mein iPhone verlängert meinen Blick.” 

-  L.  Fitzpatrick

K
U

N
S

T
 U

N
D

 S
E

H
E

N



Points de Vue - International Review of Ophthalmic Optics
Nummer 72 - Herbst 201580

Kommunikationsformen und bringt in den meisten Fällen 
eine Kulturvermittlung und spezielle Rahmenbedingungen 
mit sich. Jeremy Sutton gefällt ganz besonders „die 
Möglichkeit, den künstlerischen Schaffensprozess und 
seine verschiedenen Etappen live zu vermitteln oder zu 
dokumentieren. Diese pädagogische Herangehensweise ist 
mit physischen Medien vorstellbar, aber wesentlich kom-
plizierter umzusetzen.“ Die Kehrseite der Medaille ist die 
Tatsache, dass durch die Zugänglichkeit des Werkes 
dessen Nachahmung und Verfremdung erleichtert wird – 
manchmal zum Guten – wenn wirkliche Kreativität im 

Spiel ist –, manchmal aber auch zum Schlechten - zum 
Schaden des Künstlers. Der Maler weiß, wie komplex die 
Problematik des geistigen Eigentums ist: „Wir haben die 
Büchse der Pandora geöffnet. Alles kann heruntergeladen, 
genutzt und verändert werden. Dieses neue Paradigma 
führt zu einem rechtlichen Chaos ohne Ende. Dabei ist es 
immer noch am besten, die Einzigartigkeit jedes Kunst-
schaffenden zu respektieren und zu versuchen, sein 
eigenes Kreativpotenzial zu finden und auszuschöpfen, 
statt sich des Werks eines anderen Künstlers zu 
bemächtigen.“

 „Der Tanz kann viel  von den 

digitalen Technologien lernen, 

da sie uns den Schaffensprozess 

anders wahrnehmen lassen.“ 

-  A. Menicacci

Fotos von © Armando Menicacci
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„Es gab eine Zeit ,  in der der Pinsel den Höhepunkt des künstlerischen 

Fortschritts markierte.  Es kommt mehr auf die Beziehung zwischen 

dem Künstler und seinem Werk an als auf die Schnittstel len, die er nutzt“. 

-  M. Kruger

Kunstwerk von © Murray Kruger
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Glücklicherweise ist Vereinnahmung nicht immer mit 
Plagiat gleichzusetzen – können sich dabei doch auch 
eigenständige künstlerische Ansätze herausbilden, wie 
in der kollaborativen Kunst, wo das Publikum in den kre-
ativen Prozess eingebunden ist. Die Interaktion zwischen 
Künstler, Werk und Publikum erzeugt somit eine flüchtige 
und eine sich stets neu erfindende Bühne. Diesbezüglich 
bietet der Tanz ein sehr gutes Experimentierfeld. „Die par-
tizipative Kunst, die Co-Autorenschaft mit dem Zuschauer, 
trägt zur Entstehung neuer Realitäten bei“, meint Armando 
Menicacci. „Dabei darf jedoch nicht vergessen werden, 
dass die Kunst den Betrachter vor allem dazu anregen 
sollte, sich Fragen zu stellen, und sich nicht damit begnü-
gen sollte, ihn in ihre Maschinerie hineinzuziehen und ihn 
dadurch zu einem ihrer Rädchen zu machen. Es kommt 
auf die Kontrolle und den Grad der Freiheit an, die man 
den Teilnehmern zugesteht, denn nur so integriert man 
seine Realität, ohne das künstlerische Endziel aus den 
Augen zu verlieren.“ Überlegungen zu allen Aspekten par-
tizipativer Kunst bringen den Spezialisten dazu, an einer 
Software zu arbeiten, die die Qualität der Gesten und die 
Muskelspannungsänderungen analysiert, um jeden Akteur 
zu identifizieren und die digitale Reaktion – und damit die 
Performance – so zu personalisieren, dass die individu-
ellen Charakteristika so gut wie möglich berücksichtigt 
werden. Ist dies der Tanz von morgen?

Mehrere Bildschirme = mehrere Grenzen?
Digitale Technologien scheinen schier unbegrenzte 
Möglichkeiten zu bieten. Die den digitalen Technologien 
innewohnenden Eigenschaften werfen jedoch Fragen auf, 
insbesondere im Hinblick auf die Wiedergabe der Kunst 
auf dem Anzeigegerät, dem Bildschirm eines Tablets, 
eines Computers oder eines Fernsehgeräts. Ist der 
Gegensatz zwischen emittiertem und gestreutem Licht 
noch aktuell? Der Comic-Zeichner und -Kolorist François 
Lapierre, der für die Subtilität seiner digitalen Farben 
bekannt ist, beschäftigt sich täglich im wörtlichen und im 

bildlichen Sinne mit folgender Problematik: „Das am 
Bildschirm angezeigte Bild ist dank der farbmetrischen 
Einstellungen oft wunderschön. Das Ergebnis kann aber 
von einem Bildschirm zum anderen stark variieren. Dies 
gilt vor allem für das gedruckte Bild, eine entscheidende 
Etappe bei der Gestaltung von Comics.“ Der Farbprobe-
abzug, das Cromalin, ermöglicht zwar die Durchführung 
von Korrekturen, aber die beste Lösung ist meist die 
Änderung der Farbdichte und des Kontrasts und die bevor-
zugte Nutzung von Licht, um die Zeichnung nicht zu 
überladen und das Risiko von Verlusten beim Ausdruck zu 
verhindern. „Großen Nutzen bietet auch ein qualitativ 
hochwertiger Bildschirm, der perfekt für eine der 
Druckversion ebenbürtige Wiedergabe eingestellt ist“, fügt 
er ergänzend hinzu.

Was die unterschiedliche Darstellungsqualität der ver-
schiedenen Bildschirme angeht, ist es am einfachsten, 
sich mit ein und demselben Bildschirm zu arrangieren. 
Eine andere Möglichkeit wäre, diese Unterschiede in Kauf 
zu nehmen, da das erzielte Resultat und das gewünschte 
Ergebnis nie sehr weit voneinander entfernt sind. „Das 
Sehsystem des Menschen ist naturgemäß sehr anpas-
sungsfähig“, führt Jeremy Sutton aus. „Das Auge besitzt 
die Fähigkeit, sich anzupassen und digitale Kunst so 
wahrzunehmen, wie es der Künstler wünscht, der sich der 
Farbmodulationen im Allgemeinen bewusst ist und sich an 
ihnen nicht stört oder sie sogar in die Reflexion über seine 
Kunst integriert.“ Dies wird von Liam Fitzpatrick bestätigt, 
der sich vor allem für die Empfindungen interessiert, die 
seine Fotos auslösen. Der Fotograf mit dem Retro-
Stil nutzt sogar Smartphone-Apps, um seinen Fotos einen 
„Vintage-Look“ zu verleihen: Akzentuierung, Texturie-
rung, Vignettierung. „Je älter ich werde, desto weniger 
interessiert es mich, die Realität zu beschreiben, und 
wende mich daher eher einem impressionistischen Ansatz 
zu. Ich komponiere leuchtende, fast psychedelische 
Bilder. Das durch digitale Technologien möglich gewor-
dene Variieren von Farben, Sättigungen und Kontrasten 

„Das Sehsystem des Menschen ist von Natur aus sehr anpassungsfähig. 

Das Auge besitzt die Fähigkeit ,  sich anzupassen und digitale Kunst 

so wahrzunehmen, wie es der Künstler wünscht,  der sich der Farbänderungen 

generel l  bewusst ist  und sich an ihnen nicht stört oder sie sogar 

in die Reflexion über seine Kunst integriert.“ -  J.  Sutton 
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Kunstwerk von © Jeremy Sutton
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Lapierre durchschnittlich acht Stunden am Tag vor dem 
Bildschirm verbringt – doppelt so lange, wenn ein Projekt 
dringend abgeschlossen werden muss –, hat er seine 
eigene Taktik entwickelt: „Eine Pause alle halbe Stunde, 
regelmäßig ein Blick aus dem Fenster, um die Landschaft 
zu bewundern und die Augen auszuruhen. Vor allem 
bringe ich so wenig Weiß wie möglich auf den Bildschirm, 
denn dies ist die aggressivste Farbe für die Augen. Ich 
wähle für meine Zeichnungen einen neutralen grauen 
Hintergrund und für meine Kolorationen die dominante 
Farbe als Hintergrund.“ 

Kunstwerk von © François Lapierre

ermöglicht es mir, einfacher und manchmal sogar inten-
siver mit den Emotionen des Betrachters zu spielen als in 
der klassischen Fotografie.“ 

Digitale Kunst und Augenermüdung
Bleibt die Frage, die sich jeder Experte für Augenoptik 
stellt: Wie pflegen die bildenden Künstler ihr wichtigstes 
Instrument, ihre Augen? Es ist offensichtlich, dass dies 
nicht ihre Hauptsorge ist. Logischerweise nimmt die 
Notwendigkeit, Augenermüdung vorzubeugen, propor-
tional zur Verweilzeit vor dem Bildschirm zu. Da François 
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Alle Künstler nennen regelmäßige Pausen und 
Blickübungen auf unterschiedliche Distanzen. Sie sind 
außerdem der Ansicht, dass die Arbeit am Bildschirm 
naturgemäß dazu anregt, entspannende Körperhaltungen 
einzunehmen und den Arbeitsplatz ergonomisch zu gestal-
ten. Aber nur selten wird weitergedacht und die Themen 
Augenschutz oder Sehkorrektion in die Überlegungen mit 
einbezogen. Liam Fitzpatrick und Jeremy Sutton geben 
an, kurzsichtig zu sein und die Welt ein wenig verschwom-
men sehen zu wollen, denn dies sei ihrem Werk förderlich. 
Automatischer Impressionismus! Sutton gibt sogar zu, 
„beim Malen oder Skizzieren absichtlich keine Brille zu 
tragen. Ich begnüge mich damit, die Augen zusammen-
zukneifen und mich mehr auf das Wesentliche meines 
Sujets und weniger auf die Details zu konzentrieren.“ Je 
präziser eine Arbeit sein muss, desto mehr achten die 
Künstler offenbar auf ihre Sehqualität. François Lapierre 
trägt Kontaktlinsen und Murray Kruger lässt sich jedes 
Jahr neue Brillengläser verschreiben: „Ich bin kurzsichtig 
und bitte meinen Augenarzt, die optimale Korrektion für 
eine intensive Bildschirmnutzung zu berechnen. Ich treibe 
die Prävention aber nicht so weit, dass ich mich für Filter 
oder andere Technologien interessiere, die den Einfluss 
von Licht auf meine Augen mildern können ...“.
Nun liegt es an den Augenoptik-Spezialisten, sich mit 
ihrer eigenen „Kunst“ auseinanderzusetzen, um attrak-
tivere Lösungen zu bieten und den Zusammenhang 
zwischen Sehen, Körperhaltung und digitaler Kunst 
stärker zu betonen. • 

• Die digitalen Technologien verändern das Weltbild
 der Künstler. Sie ermöglichen die Weiterentwicklung 
traditioneller Methoden und fördern die Entstehung 
neuer künstlerischer Ausdrucksformen.
• Die digitale Innovation und die virtuelle Verbreitung 
tragen zur Demokratisierung und Aneignung der Kunst 
durch das breite Publikum bei und ermöglichen dessen 
Teilhabe am kreativen Prozess.
• Die Vertreter digitaler Kunst haben es gelernt, 
mit den Besonderheiten des emittierten Lichts 
und mit den durch die Bildschirmqualität entstehenden 
Farbveränderungen umzugehen.
• Sie optimieren zwar ihre Körperhaltung und 
bekämpfen Augenermüdung, sehen die optisch-
pragmatischen Aspekte des künstlerischen Schaffens 
(Augenschutz, Sehkorrektion ...) aber als zweitrangig 
an.

DIE KERNPUNKTE

„Ich bringe so wenig Weiß wie möglich 

auf den Bildschirm, denn dies ist die 

aggressivste Farbe für die Augen.“ 

-  F.  Lapierre
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